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Metadata Participant 

family name Volodkina 
birth name if different  
given name Piurvia [Pürvä́] 
sex (M – F – O) F 
year of birth  1928 
ethnic/we group Oirat-Kalmyk, [Baɣə́ Dörvǘd, Orɣahýn] 
 ☸ 🕉🕉 religion  Buddhism 
👅👅 mother tongue Oirat-Kalmyk, Russian 
👅👅 👅👅 further languages   
 📖📖 education  School (4 grade) 
 profession  
🐣🐣 born in  location 

country/region  
Orgakin, Kalmyk Autonomous Region, USSR 

🌱🌱grew up location 
country/region 

Orgakin, Kalmyk ASSR, Siberia, USSR 

👫👫origin/parents Oirat-Kalmyk, Dörvüd 
 origin/grandparents  
family status  
location(s) where living Orgakin, Kalmykia 
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Subtitles 

Kalmyk English translation 
1 1 
00:00:12,640 --> 00:00:15,800 00:00:12,640 --> 00:00:15,800 
Vašá mamá pʹéla pʹésnʹi? Did your mother sing songs? 
  
2 2 
00:00:15,800 --> 00:00:18,000 00:00:15,800 --> 00:00:18,000 
Na-- máma mojá? My mother? 
  
3 3 
00:00:18,000 --> 00:00:20,680 00:00:18,000 --> 00:00:20,680 
Pʹéla, kanʹéšnə. Yes, she did, of course. 
  
4 4 
00:00:20,680 --> 00:00:22,840 00:00:20,680 --> 00:00:22,840 
Mámʹiny pʹésnʹi, da? [Do you want to hear] my mother's songs? 
  
5 5 
00:00:22,840 --> 00:00:24,920 00:00:22,840 --> 00:00:24,920 
Što p'éla? What [songs] did she sing? 
  
6 6 
00:00:24,920 --> 00:00:28,240 00:00:24,920 --> 00:00:28,240 
Aná pʹéla, znáčʹit, She used to sing [this], 
  
7 7 
00:00:28,240 --> 00:00:29,840 00:00:28,240 --> 00:00:29,840 
takój: [a song] like this: 
  
8 8 
00:00:29,840 --> 00:00:33,000 00:00:29,840 --> 00:00:33,000 
Uláːn kére-la mörɪenéː-ej, The red-brown horse 
  
9 9 
00:00:33,000 --> 00:00:36,160 00:00:33,000 --> 00:00:36,160 
uːdí(g), hazarán kemɪlɪnä́ː-j. chews the bit of its bridle. 
  
10 10 
00:00:36,160 --> 00:00:38,840 00:00:36,160 --> 00:00:38,840 
Urydýnʹ tä́vsɪn höväsɪ́ːnʹ The predestined fate, 
  
11 11 
00:00:38,840 --> 00:00:42,280 00:00:38,840 --> 00:00:42,280 
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uul'ád júuɣan avhuvá? how does crying help [to change it]? 
  
12 12 
00:00:42,280 --> 00:00:45,040 00:00:42,280 --> 00:00:45,040 
Tuulá gidɪgé jangynʹə́-e, An animal called the hare 
  
13 13 
00:00:45,040 --> 00:00:48,200 00:00:45,040 --> 00:00:48,200 
teegä́n órǧɪ meŋgnɪnä́. roams the steppe, searching for food. 
  
14 14 
00:00:48,200 --> 00:00:50,840 00:00:48,200 --> 00:00:50,840 
Törɪlä́d tö́rsɪn uga-lá gidɪgɪ́nʹ, The lack of a family 
  
15 15 
00:00:50,840 --> 00:00:54,240 00:00:50,840 --> 00:00:54,240 
tömɪré čoluún metéː-la. is tough as an iron stone. 
  
16 16 
00:00:54,240 --> 00:00:57,080 00:00:54,240 --> 00:00:57,080 
Aratə́ gidɪgé aŋgynʹə́ː-ej, An animal called the fox 
  
17 17 
00:00:57,080 --> 00:01:00,200 00:00:57,080 --> 00:01:00,200 
Alivɪ́n, alivɪ́n aŋgə-láːj. is a very playful animal. 
  
18 18 
00:01:00,200 --> 00:01:09,520 00:01:00,200 --> 00:01:09,520 
Aavə́-eeǧɪ́ hójrin sédkɪl altýn mö́ngɪn 
metéː-la. 

The father and mother's souls are like gold. 

  
19 19 
00:01:09,520 --> 00:01:10,920 00:01:09,520 --> 00:01:10,920 
Pʹirʹivót trʹébujetsʹa? Do you need translation? 
  
20 20 
00:01:10,920 --> 00:01:12,080 00:01:10,920 --> 00:01:12,080 
Nʹimnóžkə. A little bit. 
  
21 21 
00:01:12,080 --> 00:01:14,760 00:01:12,080 --> 00:01:14,760 
Aː, nu étə, bábuška pʹíšət štə at sudʹbý -- Okay. The granny writes about fate -- 
  
22 22 
00:01:14,760 --> 00:01:16,880 00:01:14,760 --> 00:01:16,880 
oj, pajót a tom, štə at oh [no], she sings that 
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23 23 
00:01:16,880 --> 00:01:18,400 00:01:16,880 --> 00:01:18,400 
sudʹbý nʹikudá nʹe ujdʹóš. one can't escape one's fate. 
  
24 24 
00:01:18,400 --> 00:01:20,520 00:01:18,400 --> 00:01:20,520 
Vot kak zájac pa stʹepʹí skáčʹit, Like the hare roams the steppe, 
  
25 25 
00:01:20,520 --> 00:01:21,600 00:01:20,520 --> 00:01:21,600 
kak lʹisá hódʹit, like the fox, 
  
26 26 
00:01:21,600 --> 00:01:24,360 00:01:21,600 --> 00:01:24,360 
u nʹih sudʹbá tak i u čʹilavʹéka tóžə sudʹbá. they have their destiny, and a human has 

their own fate. 
  
27 27 
00:01:24,360 --> 00:01:26,680 00:01:24,360 --> 00:01:26,680 
Štóby ty nʹe dʹélal, at sudʹbý užə́ nʹe ujdʹóš. Whatever you do, you can't escape your 

fate. 
  
28 28 
00:01:26,680 --> 00:01:32,000 00:01:26,680 --> 00:01:32,000 
[...] [...] 
  
29 29 
00:01:32,000 --> 00:01:36,240 00:01:32,000 --> 00:01:36,240 
Oːj, takʹíji pʹésnʹi skólʹkə hóčʹiš, étə žə. Oh, there are plenty of such songs. 
  
30 30 
00:01:36,240 --> 00:01:40,120 00:01:36,240 --> 00:01:40,120 
Jestʹ pʹésnʹi katóryj v-ármʹiju ušʹól vot 
naprʹimʹér. 

There are songs of men, who went to the 
army. 

  
31 31 
00:01:40,120 --> 00:01:42,720 00:01:40,120 --> 00:01:42,720 
Aɣá. V-ármʹiju ušʹól, vot on nʹi vʹernúlsʹa, Yes, one went to war and did not come 

back. 
  
32 32 
00:01:42,720 --> 00:01:44,480 00:01:42,720 --> 00:01:44,480 
jestʹ takój pʹésnʹi. There is such song. 
  
33 33 
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00:01:44,480 --> 00:01:45,240 00:01:44,480 --> 00:01:45,240 
Spójtʹe. Sing it. 
  
34 34 
00:01:45,240 --> 00:01:46,200 00:01:45,240 --> 00:01:46,200 
Kalmýckʹij? A Kalmyk one? 
  
35 35 
00:01:46,200 --> 00:01:46,680 00:01:46,200 --> 00:01:46,680 
Kalmýckʹij, kalmýckʹij. Yes, a Kalmyk [song]. 
  
36 36 
00:01:46,680 --> 00:01:49,880 00:01:46,680 --> 00:01:49,880 
Oj padaždʹí. Kalmýckʹij pʹésnʹi, éːtə. Wait a bit. There is one Kalmyk song. 
  
37 37 
00:01:49,880 --> 00:01:51,560 00:01:49,880 --> 00:01:51,560 
Kak žə étə načʹinálsʹa? How does it start? 
  
38 38 
00:01:51,560 --> 00:01:55,000 00:01:51,560 --> 00:01:55,000 
Užə́ zabýl. I forgot it already. 
  
39 39 
00:01:57,040 --> 00:02:01,240 00:01:57,040 --> 00:02:01,240 
Altárə bičɪsɪ́n bičkɪ́ minéː-ej [bičɪ́g minɪ́] My letter, that is written in gold [ink], 
  
40 40 
00:02:01,240 --> 00:02:05,240 00:02:01,240 --> 00:02:05,240 
aavdýmə kürɪgä́d ögiičéː-j. deliver it to my father. 
  
41 41 
00:02:05,240 --> 00:02:09,440 00:02:05,240 --> 00:02:09,440 
Aavýmə haryɣád surhylaagə́-j, When you meet my father and he asks 

[about me], 
  
42 42 
00:02:09,440 --> 00:02:14,320 00:02:09,440 --> 00:02:14,320 
aašná giɣädə́ keliičéː-j. tell him that I will arrive. 
  
43 43 
00:02:14,320 --> 00:02:18,280 00:02:14,320 --> 00:02:18,280 
Erkäɣä́rɪn [erkä́r] bičɪsɪ́n bičkɪ́ miné-ej My letter, that is tenderly written, 
  
44 44 
00:02:18,280 --> 00:02:22,520 00:02:18,280 --> 00:02:22,520 
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eeǧdɪ́me kürɪgä́d ögiičɪ́ː. deliver it to my mother. 
  
45 45 
00:02:22,520 --> 00:02:26,440 00:02:22,520 --> 00:02:26,440 
Eeǧɪ́mə haryɣádə surhylaagə́-j, When you meet my mother and she asks 

[about me], 
  
46 46 
00:02:26,440 --> 00:02:31,000 00:02:26,440 --> 00:02:31,000 
öörhɪ́ne jovyná giɣiičé-j. tell her that I am [already] close. 
  
47 47 
00:02:31,000 --> 00:02:35,120 00:02:31,000 --> 00:02:35,120 
Hotyn-lá hoša-lá [hovčɪ́-l?] bíläː-ä, In the village, [which loves] gossip, 
  
48 48 
00:02:35,120 --> 00:02:39,120 00:02:35,120 --> 00:02:39,120 
hottudár bičä-lá soŋgs[h]aahýč. don't tell it aloud. 
  
49 49 
00:02:39,120 --> 00:02:43,240 00:02:39,120 --> 00:02:43,240 
Haryɣádə inɪgɪ́m surhylaagə́-j, When you meet my beloved friend and she 

asks [about me], 
  
50 50 
00:02:43,240 --> 00:02:46,840 00:02:43,240 --> 00:02:46,840 
Holʹǧɪ́ve giɣäd-lá keːliičɪ́ː. tell her that I left [her]. 
  
51 51 
00:02:46,840 --> 00:02:48,440 00:02:46,840 --> 00:02:48,440 
Nu pʹirʹivʹidʹí. Now you translate it. 
  

 


